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KbM ETUIMOAOTUATA HA bbAI. PBCOB*

Rdsova bilka: On the Bulgarian etymology of rdsov

According to the Bulgarian Etymological Dictionary, the origin of the Bulgarian
adjective rdsov (attested in rasova bilka ‘plant used for healing cut wounds’) is obscure.
However, the word might be derived from Bulgarian *rds(t), corresponding to Slovak dial.
rost', rast' ‘caraway (Carum carvi)’ which has been convincingly explained by the Slovak
dialectologist A. Habovstiak (1958) as a reflex of *rwstii < *red-t, related to Common
Slavonic *red-éti ‘to grow red’, *rod-ja ‘rust’, *rod-ro ‘red’, etc. (~ Indo-European
*h reudh- ‘red’); the Slovak phytonym is motivated by the colour of ripe caraway plants
used for culinary purposes. — In the author’s opinion, *rwste (*red-tb) was originally an
abstractum (‘something red’ > ‘red plant, etc.’) derived from *rod-éti ‘to grow red’; for
Bulgarian *rds(z), semantic shift ‘(red) plant’ > ‘plant used for healing cut wounds’ has to
be assumed.

Keywords: Bulgarian Language. Slovak Language. Common Slavonic Language.
Plant Names. Etymology.

TemaTa Ha CTATHSATA HU € O'BJTAPCKOTO MPUJIATATENIHO PBCO8, 3aTla-
3€HO B HA3BAHUETO PbCo8a OULKA ‘PACTEHINE, C KOETO Ce JIEKyBa OPS3aHo’
(H. T'epoB); cnopen “bbarapckn eTIMOIOTHYEH PEYHUK  IPOU3XOIBT Ha Y-
Mmara e HesiceH (BK. BEP VI: 378).

CwumsTame, 4e 3a OOSICHEHHETO Ha O'BJIT. pbCco8 MOXKe Ja TPEfICTaBIsIBa
MHTEpeC JCKCUKATHIST MaTeprall Ha CIIOBAIIIKUTE TAATICKTH.

B obmmpHaTa cu ctaTusi 3a CJIOBAIIKATE IUAJICKTHI HA3BaHMS HA KMMa
(Carum carvi) coBamkusiT granektonor A. Xa6osusik (1958) o6pbima BHu-
MaHue 1 Ha popMuTe rost', rast', KOUTO 00sICHsIBA KaTO peplIeKCH Ha IIpac-
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naB. *rostv < * rod-tb, 06pa3yBaHO OT CHIIMS KOPEH, KaKTO npaciaB. *red-
éti, * rod-ja, * rod-ro u T.H.2 Crniopen XaG0BIIISIK ChOTBETHOTO Ha3BaHHUE “‘Clie-
JOBaTETHO TPsiOBa 1a 0003HaYaBa pacTEeHUE C PbKIaBa, YepBEHNUKaBa 005’
(XaboBursak 1958: 329); no-K'bCHO aBTOP'BT YyTOYHSBA CEMaHTHYHATA MY MO-
TUBALWMS, KaKTO cliefiBa: ‘“3psnoTo pacrenue Carum carvi AeiCTBUTEHO IPH-
no0KBa B ChUBETHUSTA (CCHHULIUTE) HIKAKBB PBKJIaB OTTEH'bK; TOBa 00pe
MOXKEM JIa BUMM Ha KATKHUTE Ha y3pesusl KM, U3CyIlIaBaH! 3a KyJuHapHa
ynotpeda” (Xabosmsk 1958: 331).

ITpuemaiiku xumote3aTa Ha A. XaOOBIISIK, CHIUTaMe 3a Bb3MOXKHO Yac-
TUYHO J1a 1 yTOYHUM OT CJI0BOOOpa3yBaTesHo rieauie. Llutupanuar aBrop
Ce OrpaHMYaBa 10 KOHCTATAIUSITa, Ye TpaciaB. *rostb (* rod-tb) e oOpasysa-
HO OT KOpPeHa *rud- ¢ IOMOIITa Ha Cy(hHKCa -1b; BEPOSTHO, B TO3M ClIyvait
MO3Ke Jla CTaBa BBIPOC 3a abstractum OT TJIaroiHust KopeH,” T.e. 3a iepuBaT
OT TIpacnas. *rodeti, ¢ HO-HATATBHIIHA CEMAHTHYHA KOHKPETU3AIMUS ‘depBe-
HOCT’ > ‘HEIlO YepPBEHO; YepBEHO pacTenue’.®

A. XabO0BIIISIK CHINO TaKa U3THKBA, Y€ CIIOBAIIL rost', rast' ‘KuM’ 1 Cpofi-
HHUTE AyMH (BKJIIOUBAliKY TMTEPATYPHOTO Ha3BaHue ascal) — BbIpeku He-
ChbMHEHaTa MM IMpaciaBsSHCKa IPEBHOCT — HAMAT NapaJiesii B APYrUTe cla-
BstHCKH e3uny. Criopef] aBTopa NMpUBEICHUTE HA3BAHUS ce CpeliaT “‘caMo B
CIIOBALIKUTE AUAJIEKTU. B pyru e3unu... coopey foceraiiHuTe n3cieBa-
HUS He ce osiBsiBaT® (Xabopmigk 1958: 325). Bee mak, oka3Ba ce BH3MOKHO
YACTUYHO ]a ce KOPUTUpa NPUBEIEHOTO MHEHHE 32 M30JUPaHus XapaKkTep Ha
CIIoBalIKuTe (PUTOHUMU B CTIaBSHCKMSI KOHTEKCT. B Ta3u Bpb3Ka npejicTas-
Ns1Ba 0COOCH MHTEpEC OBIIT. pBCo8 B HA3BAHUETO PBHCosd OUIKA.

OuakBaHUSIT O'BIArapCKU KOHTUHYAHT Ha aHAJIM3UPAHOTO NO-TOPeE ITpac-
naB. *rosts ‘HEmIO YepBeHO (> ‘4epBeHO pacTeHme’) € *pwucm. Biemalikn
MpeaBuj] U3BECTHATA B O'BJITAPCKUS €3UK TEHAEHIUSI K'bM OIPOCTSIBaHE Ha
KOHCOHAHTHATa TpyHa -cm > -¢,’ MOKe Jla ce Ipejnonara 1 (hopMaiHa pe-
AYKIWs * pwem > * povc. BB3HUKHAIOTO MO TO3W HAYKH CHIIECTBUTEIHO *poc
(c BeposITHHSI cCEeMaHTHUYEH Pa3Boil ‘[depBeHO] pacTenne’ > ‘pacTeHue, ¢ Ko-
€TO ce JIEKyBa IIOPsI3aHO’) CTaHa OCHOBA 3a 00pa3yBaHETO HA OTHOCUTEIIHO-
TO HPUJIATaTEHO PHCOE, YIOTPEGEHO B “IOSCHABAIIOTO” HazBaHue® pwucosa
ouaka.

AKO IPENIOKEHNST ONUT 32 €TUMOJIOTH3AIMS HA OBIIT. pCO8 € IPaBU-
JIeH, TO TYK CTaBa BBIIPOC 32 €MH MHTEPECEH CITyYail Ha CJIOBAIIKO-O'bJIrap-
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cKH napanenn3bm® B cpepaTa Ha HAPOHATA (DUTOHUMHS: BUILUMO, U B [IBa-
Ta €3MKa CbOTBETHUTC Ha3BaHMS Ca Bb3HUKHAJINA HE3aBUCUMO €JHO OT Ipy-
ro, upe3 ynorpebara Ha 00111a mpaciaBsiHCKa JiekceMa (¥rustb “Helno uepBe-
HO; YepPBEHO pacTeHue’) 3a 0003HAYEHHE HA Pa3INYHATE pacTerus.

beaexku

* CraTusiTa € pa3spaboTeHa B pAMKUTE Ha HAy4HO-M3CIEI0BATENCKHS TPoeKT 2/0129/
09, ¢punancupan ot Hay4nara rpanrosa arenmust Ha MUHICTEPCTBO Ha 06pa30BaHUETO Ha
Crnoaikara peny6suka u Crnoanika akagemus Ha Haykute (VEGA). HactosmusT Teker
€ HallicaH 110 BpeMe Ha Clelaln3alusiTa Hi B BOHCKHSI yHUBEPCUTET, OCBIIECTBEHA C
mobe3Hata noakpena Ha Ponpanus “AsnexkcaHnsp poH XymO00aaT . 3a KOpeKTypaTa Ha
TeKcTa u3pa3siBaM UckpeHata cu 6iarofgapHocT Ha B. ITanaiiotos (Codust).

1Bropuuno u rost'a, rast'a (c ipexofa KbM a-OCHOBH), I 8SC (C AUATEKTHOTO U3MEHEHHE
t'> C), raisc, rgjsc (c HoBara iiota npef rpynara ¢ 'bpBOHaYaIHO MEKH ChIVIACHH) U T.H.

2 CpB. cT6bar. PhAKTH, 6'BIT. poacoa 1 Ap. [pyri BADHAHTHE OT CHIINHs KOPEH (€.
*reudh- [*h, reudh-] “uepsen’) ca 3amasenu B GBIT. pyo “depBeH, pux’, pyoa ‘MUHepan’,
pymeH ‘CBETIIOUEPBEH KaTO JINLE Ha 3ApaB MO3aI'bXTSH Y0BEK; OsIJT U UePBEH; YePBEH , pyC
‘(3a yoBeIIKa Koca, Opajia, MycTaly) CBETbJI, OJIEOXKBIT; (32 YOBEK) KONTO UMa CBETIIA
Koca’, Hap. pui(0) “KbIATO-4epBEH, PBbXKAAB’ U Jp.; BX. CbOTBeTHUTE cTaTu B BEP.

8QcBen npacnas. *rod-t» A. Xa6osmisk (1958: 329) npeanonara u chIecTBYBaHe-
TO Ha napasenHa opManyst *rod-tja, 3amazeHa Clopeyi Hero B JINTEpaTypHOTO CIIOBAIIL.
rasca ‘kuM’ (Hap. u rosca, rasca, rescau sip.). C Ta3u XuIoTe3a Halr'bJIHO e ChIIacsiBa U
B. Maxexk (1957: 415, s.v. rasca). Bece nak, nurupaHaTta peKOHCTPYKIS IIpefoara no-
HATATBIITHO (POHETHYHO PA3BUTHUE NPACIAB. * rod-tja>* restja > * rosca > cioBalll. *rosca,
*rasca > *rost'a, *rast'a v T.H., a He rasca. ®opmara rasca Moxe jja ce MHTEPIpPETHpa
KaTo MbPBOHAYAIHOTO *rastca (* rost-vca), T.e. Kato mepusar ot rast' (¥ rostv); cps.
cloBall. pasca ‘KamaH, Kiomnka’' (*pastca < *past-bca), 06pa3yBaHO OT CllOBall. past’
‘cpo’ (*pad-tv). Ilo-nogpo6ro BXK. Kpanuk (mop neyar).

4 Cps. CnaBcku 1976: 43. K'bM ClTaBSHCKY OTTIIAr0OJTHA aGCTPAKTHE (hOpMAIiK ChC
cyuxkca *-to Bx. 1 Boiituna-Cseskoscka 2003: 130 u cit.

5 Mosxe 6u lymMaTa e oOpasyBaHa OT IpMYacTHaTa hopMalus *rod-t- ‘movepse-
HsuT'? B Tak®B cityyait 61 TpsIOBAIIO [1a c€ YTOYHN PEKOHCTPYKIUSATA HA CEMaHTHYHHAS 1
Pa3Boii: ‘HEIIO MOYEPBEHSIIO’ > ‘HEIIlO YePBEHO; YepPBEHO pacTeHue .

6Bx. Genexka 3.

7“B rpymute -cm (CTOBAT. -G Th Wi -GTh), -uim(b), -#0(b) OOUKHOBEHUSIT H3TOBOP
3arasBa caMo IrbpBuTe chruacHu...” (Mianenos 1979: 147, c npumepure koc(m), moc(m),
6oaec(m), nakoc(m), padoc(m), auc(m) u ip.).
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8 Cps. nanp. Hemcko Thun-fisch* pu6a Tow’, ot nat. thynus, thunnus ‘cbuio’, u ap.

9K'bM BBIIPOCa Ha GBLJITapCKO-CIIOBAIIKHUTE JIEKCHUECKH apaiesy BX. Hanp. Mia-
neHoB 1993, ITanaiioros 2008 (1 Apyru paGoTH Ha aBTOpA) U [Ip.

10 KM noTeHImantm — Bee nakK, IoMmycKallld aJTePHATUBHU OOSICHEHHST — M3TOUHO-
CIIaBSHCKY Napaiiesu (pyc. Hap. pocya ‘IUIeBeJIHa TpeBa, pacTdlia B IOCEBUTE OT JIeH ,
pocmuaw  AlopecurusgeniculatusL.”) Bxk. Kpanuk (o nevar).
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